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Prevalencia VIH en Trabajadoras Sexuales
 HIV Prevalence Sex Workers 

Argentina 2,6% 
(2007)

Ecuador 3,7%
(2007)

Perú 0,5%

El Salvador 3,6%
(2006)

México 5,5%    

Brasil 5%

Jamaica 9%

Honduras 9,7%
(2005)

Angola 23% 
(2006)

Senegal 19,8%  
(ENCS, 2006) 

Mali 35%  
(2006)Guinea 34,2% 

(2006) Camboya 12,7%
(2006)Congo 12,2%

Tailandia 5,3% 
(2007)

Nepal 2%
(2005)

Armenia 0,4% 
(2007)

Rusia 6% 
(2007)

India 6,6% 
(2006)

China 0,5%
(2005)

Fuente: Onusida 2001, 2003, 2005, 2007



Our response: organization
Nuestra respuesta: organización

• India, Kolkata
• Movimiento fuerte 

trabajadoras sexuales: 
Proyecto Sonagachi 

• Strong movement of  
female sex workers: 
Sonagachi Proyect 

• 1992: 1,1% condón
• 1998: 90 % condón 

Fotos: Research for Sex Work



Our response: organization 
Nuestra respuesta: organización 

Acciones: 
• Lucha por el reconocimiento del trabajo sexual 

como trabajo.
• Promoción de los derechos humanos de las 

trabajadoras sexuales.
• Prevención y cuidado de la salud. 
Actions: 
• Fighting for the recognition of sex work as 

legitimate work.
•  Promotion of female sex workers´human rights.
• Health care and prevention.



Nuestra respuesta: organización
 Our response: organization

Resultados:
• Tasa VIH Kolkata: 5,17 %
• Otras ciudades India: 54 % 

(Mumbai)

Results:
• HIV prevalence rates 

Kolkata:5,17 %
• Another cities of India:

54% (Mumbai) Fotos: Research for Sex Work



Logros de las Trabajadoras Sexuales
Sex Workers´ Achievements

• Bajar prevalencia en trabajadoras sexuales.
• Derogar legislaciones que nos criminalizan.
• Consulta Mundial de Trabajo Sexual.
• Consulta Regional Latinoamericana y del Caribe en 

Trabajo Sexual y VIH/SIDA

• To reduce HIV prevalence rates among sex 
workers.

• To overturn legislation that criminalize us. 
• International Consultation Meeting on Sex Work. 
• Latin American and Caribbean Meeting on Sex 

Work. 



Logros de las Trabajadoras Sexuales 
Sex Workers´ Achievements

• Consultas Nacionales de Trabajo Sexual y 
VIH/SIDA en Latinoamérica.

• Llegar a las Naciones Unidas en varias 
oportunidades.

• Participar en MCP del Fondo Global.
•  National Consultation Meetings in Latin America.
• To participate in United Nations meetings on 

various occasions.
• To participate on the Global Fund’s, Country 

Coordinating Mechanism (CCM)



Logros de las Trabajadoras Sexuales
 Sex Workers´ Achievements: 

• Propusimos alternativas a la Guía para 
Trabajadoras Sexuales de ONUSIDA.

• Estar hoy acá es un logro, porque nos invitaron 
porque hicimos cambios reales y concretos.

• To propose alternatives to define the criteria  for  
the UNAIDS’s Guidance Note on HIV and Sex 
Work 

• Being here today is a big achievement. We’ve been 
invited because of the real and concrete changes 
we have made to the HIV/AIDS response.



Violencia Institucional: Camboya 
State Violence: Cambodia 

• Detienen a las trabajadoras sexuales.
• Son violadas por los guardias de seguridad.
• Female sex workers are being arrested.
• They are raped by law enforcement officers. 



Violencia Institucional: Camboya 
State Violence: Cambodia

• Sólo salen en libertad luego de pagar importantes 
sumas de dinero. 

• They can only escape by paying off 
large bribes. 

Fotos: 
LICADHO They



Trabajo sexual y VIH: doble estigma 
Sex Work and HIV: double stigma 

VIH es usado para justificar la represión policial: 
• Zambia: azotadas públicamente.
• Congo: 29 casos violencia sexual. Después 

muchas recibieron resultados VIH+.

HIV is used to justify police repression: 
• Zambia: Female sex workers are publicly whipped. 
• Congo: 29 cases of sexual violence against female 

sex workers .Following, a number of women tested 
positive for HIV. 



Trabajo sexual y VIH: doble estigma
Sex Work and HIV: double stigma

China: Trabajadoras sexuales repudiadas.
China: female sex workers victims of persecution. 



Violencia e impunidad 
Violence and unpunishment

Bolivia: trabajadoras sexuales se cosen los 
labios en protesta por los malos tratos.

Bolivia: Female sex workers sewed their lips 
together as a protest against violent raids. 



Violencia e impunidad
 Violence and unpunishment

América Latina: 34 asesinatos en 10 meses.
Todos los crímenes continúan impunes.
Latin America: the murders of 34 female sex 

workers in in the last ten months. 
All of those crimes remain unpunished.



Violencia e impunidad 
Violence and unpunishment

• Argentina: Sandra Cabrera, dirigente AMMAR 
asesinada por denunciar la corrupción policial.

• Argentina: Sandra Cabrera leader of AMMAR 
was murdered for denouncing police corruption. 



Políticas de salud 
Health policies

No hay derechos, sólo control:
• Test de VIH obligatorios.
• Violación de la confidencialidad.

There are no rights, only control: 
• Mandatory HIV testing.
• Violation of confidentiality. 



Políticas de Salud 
Health Policies 

Ecuador, REDTRABSEX:
Lograron reemplazar la 

libreta sanitaria por un 
carnet igual al de 
cualquier otra mujer.

REDTRABSEX, Ecuador:
Recently won the right to a 

new type of card that is 
the same for any other 
woman. 



Otras formas de violencia 
Another kind of violence 

• Nos usan como mano de obra de investigaciones 
de las que nunca conocemos los resultados.

• Rechazan otorgarnos la personería jurídica como 
organizaciones de trabajadoras sexuales.

• We are used as research subjects and yet never 
get access to the results. 

• Rejecting the legal registration of female sex worker 
organisations. 



Recursos para Trabajadoras Sexuales 
Funding for sex workers

1) Se financia sin conocer las necesidades 
reales de las poblaciones: 

• Todavía no hay suficientes condones. 
• Faltan lubricantes a base de agua.
• Intentan imponer ABC como prevención.

1) Funding is given without an understanding 
of our real needs:  

• Can’t even access sufficient condoms. 
• Water-based lubricants are not available. 
• The imposition of ABC as a prevention tool. 



Agencias: no imponer su ideología 
Agencies: They shouldn´t impose their 

own ideology 
Un caso: Guía de ONUSIDA
a) Promovía que cambiemos por “trabajo decente”.
b) Decía: una mujer VIH+ no puede ejercer el trabajo 

sexual. 
A case: UNAIDS Guidance 
a) The guide talked about programming to promote 

sex workers changing to a ‘decent job’. 
b) It also suggested that a woman living with HIV. 

could not engage in sex work. 



Recursos para Trabajadoras Sexuales
Funding for sex workers 

2) Los recursos son insuficientes.  
Trabajadoras Sexuales acceden Prevención:
• África: 22%
• América Latina y el Caribe: 35%

2) Resources are not enough 
  Sex Workers access to prevention: 
• Africa:22% 
• Latin America and The Caribbean: 35% 



Recursos para Trabajadoras 
Sexuales Funding for sex workers 

República Dominicana
Prevalencia VIH:
• Población adulta: 1,1%
• TS: 3,6%
Fondo Global: 

U$S 48 millones
A trabajadoras sexuales: 

U$S 20 mil 

Dominican Republic:
HIV prevalence:
• Adult population: 1,1%
• SW: 3,6%

Global Fund: 
U$S 48 millions

Given to SW:
U$S 20 thousand



Recursos para Trabajadoras Sexuales 
Funding for sex workers

Honduras: Dinero mal invertido
• No hay una organización de base fuerte. 
• Prevalencia de VIH en TS: 9,7% (2005).  
• Prevención entre pares NO es suficiente.

Honduras: an example of poorly invested money
• Isn’t a strong community-based group of sex workers. 
• HIV prevalence rate among SW: 9,7% (2005).
• Not enough work among our peers. 



Recursos para Trabajadoras Sexuales
Funding for sex workers

3) Parte importante del dinero se va 
en gastos de tercerización:

• Atenta contra la autonomía de las organizaciones de 
trabajadoras sexuales. 

• Las mejores respuestas al VIH las construimos las 
organizaciones.

3) A large part of the money is spent 
outsourcing management: 

• Contradicts the autonomy of sex worker organisations. 
• Most-effective responses to HIV are sex worker-led. 



Nuestros programas 
Our programmes

• Prevención entre pares. 
• Promoción de los derechos humanos. 
• Eliminar las leyes que mantienen en la 

clandestinidad. 

• Prevention work among our peers.
• Promotion of our human rights.
• Abolition of legislations that keep us in secrecy



Nuestros programas
Our programmes

Alcance a pares / Peer outreach:
        El Salvador: 2 mil TS 

Ecuador: 8 mil TS
     Argentina: 9000 TS



Nuestros programas 
Our Programmes 



Nuestros programas
 Our Programmes 

Red Brasileña de Prostitutas:
• Programa  “Sin vergüeza, Garota. 

Vos tenés profesión”.

• “Prostitución” en Ministerio de 
Trabajo de Brasil.

• Lucha por una ley que elimine la 
persecución a las trabajadoras 
sexuales. 

 



Nuestros programas
 Our Programmes

Brazilian Network of Prostitutes:
• Campaign “No shame girl ,you´re a 

professional!”

• Inclusion of ‘prostitute’ among the list 
of recognized professions of the 
Brazilian Ministry of Labour. 

• They pushed for a law that would 
abolish discrimination against female 
sex workers. 



Cuando:
1) Trabajo sexual reconocido como trabajo.
2) Las organizaciones de trabajadoras sexuales 

manejamos nuestros propios recursos.

When: 
1) Where sex work is actually recognised as 

‘work’. 
2) And where, we, female sex worker 

organisations, manage our own funds.

Respuestas más efectivas 
The most effective responses 



Las trabajadoras sexuales no 
agachamos más la cabeza

we, sex workers, will no longer hang 
our heads in shame

Apoyo a Trabajadoras Sexuales de Camboya Supporting 
Cambodian´s sex workers 



Las trabajadoras sexuales no 
agachamos más la cabeza

we, sex workers, will no longer hang 
our heads in shame

Canadá, trabajadoras sexuales de Stella
Canada, Stella´s female sex workers



Las trabajadoras sexuales 
no agachamos más la cabeza

We, female sex workers, will no longer 
hang our heads in shame

Red Asia Pacífico de trabajadoras y trabajadores sexuales
Pacific Asia Network of female and male sex workers



Las trabajadoras sexuales 
no agachamos más la cabeza

We, female sex workers, will no longer 
hang our heads in shame

Macedonia, acciones contra la discriminación
Macedonia, actions against discrimination



Las trabajadoras sexuales 
no agachamos más la cabeza

We, female sex workers, will no longer 
hang our heads in shame

 Centroamérica: primer libro de las trabajadoras sexuales
Central America: female sex workers´first book 



Las trabajadoras sexuales 
no agachamos más la cabeza

We, female sex workers, will no longer 
hang our heads in shame

Asia: acciones por el acceso universal
Asia: actions for universal access 



Las trabajadoras sexuales 
no agachamos más la cabeza

We, female sex workers, will no longer 
hang our heads in shame

India: movilización por los derechos humanos
India: movilization for human rights 



Y sobre todas las cosas reivindicamos
But above and beyond all this, we want 

 

         Reconocimiento del 
Trabajo Sexual como Trabajo 
Sex Work to be recognised 

as “Work”



Trabajadoras Sexuales en Acción
Female Sex workers in action

México D.F., 2/08/08



Trabajadoras Sexuales en Acción
Female Sex workers in action 



Trabajadoras Sexuales en Acción
Female Sex workers in action



Trabajadoras Sexuales en Acción
Female Sex workers in action



Trabajadoras Sexuales en Acción
Female Sex workers in action



Trabajadoras Sexuales en Acción
Female Sex workers in action



Trabajadoras Sexuales en Acción
Female Sex workers in action



       NO SOMOS EL PROBLEMA
SOMOS PARTE DE LA SOLUCIÓN

We are not the problem; 
we are part of the solution 



Elena Reynaga
RedTraSex Latinoamérica y el Caribe

+54 11 4342 0574
presidencia@redtrasex.org.ar

www.redtrasex.org.ar

Download: www.tinyURL.com/4muvj7
powered by www.sexworker.at


